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Анотація. Мета. Стаття присвячена теоретичному обґрунтуванню 

та практичній розробці методики навчання аудіювання англомовних 

подкастів, створених фахівцями сектору безпеки, як засобу формування 

професійної комунікативної компетенції. Основна мета дослідження полягає 

у визначенні лінгводидактичних критеріїв відбору автентичного 

аудіоконтенту та розробці системи прийомів навчання, що корелюють із 

дескрипторами мовної компетенції за міжнародним стандартом STANAG 

6001. Автор прагне розв'язати проблему дефіциту актуальних навчальних 

матеріалів для підготовки військових перекладачів, які здатні працювати з 

неадаптованим професійним мовленням фахівців країн-членів НАТО в умовах 

сучасних безпекових викликів. 

Методи. У дослідженні використано комплекс наукових методів: 

системний аналіз науково-методичної літератури з питань навчання ESP 

(English for Specific Purposes); метод типологізації для класифікації сучасних 



 
 
 

 

 
https://pedagogical-academy.com/index.php/journal/about                                                                                                                                                ISSN: 2786-9458 
 
Увесь контент ліцензовано за умовами Creative Commons BY 4.0 International license 

англомовних подкастів; метод моделювання навчальних ситуацій на основі 

автентичного контенту. Важливе місце посідає метод порівняльного 

аналізу, за допомогою якого було встановлено зв’язок між типами подкастів 

(інформаційні, дискусійні, репортажні) та рівнями складності сприйняття. 

Дослідження ґрунтується на прагматичному та комунікативному підходах, 

що дозволяють розглядати подкаст не лише як аудіотекст, а як джерело 

актуальної оперативної інформації, необхідної для професійної діяльності 

перекладача в секторі безпеки. 

Результати. У роботі детально обґрунтовано шість ключових 

критеріїв відбору подкастів: оперативна цінність (релевантність до 

сучасних доктрин та технологій, таких як UAS, EW, Cyber security), 

термінологічна щільність (оптимальна концентрація спеціальної лексики та 

абревіатур), акустична складність (варіювання від студійних до польових 

записів), жанрова варіативність (монологічне мовлення проти полілогу), 

автентичність акцентів (врахування особливостей вимови неносіїв мови в 

межах НАТО) та інформаційна актуальність. Автором розроблено 

трирівневу класифікацію професійних подкастів та запропоновано комплекс 

вправ, адаптованих до стандартів НАТО. Серед них виокремлено вправи на 

селективне аудіювання («Operational Map Filler»), аналітичне опрацювання 

дискусій («Perspective Mapping») та дешифрування абревіатур у побіжному 

мовленні. Доведено, що використання таких ресурсів, як Modern War Institute 

Podcast, War on the Rocks та The Jocko Podcast, сприяє швидкій адаптації 

перекладача до професійного жаргону та специфіки військового дискурсу. 

Сформовано таблиці відповідності запропонованих прийомів навчання рівням 

мовної компетенції L2 (Functional) та L3 (Professional), що забезпечує 

методологічну базу для впровадження подкастів у навчальні плани вищих 

військових навчальних закладів. 
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Висновки. Доведено, що системне використання англомовних подкастів 

фахівців сектору безпеки є ефективним інструментом модернізації 

іншомовної підготовки перекладачів в Україні. Запропонована методика 

дозволяє подолати розрив між академічною англійською мовою та реальним 

військовим дискурсом, забезпечуючи високий рівень взаємосумісності з 

партнерами. Критеріальний підхід до відбору матеріалів гарантує 

випереджальний характер навчання, надаючи фахівцям доступ до новітньої 

термінології та тактичної аналітики. Результати дослідження 

підтверджують, що впровадження подкастів у самостійну та аудиторну 

роботу курсантів значно підвищує їхню психологічну готовність до роботи в 

багатонаціональному професійному середовищі та сприяє успішній 

сертифікації за стандартом STANAG 6001. 

Ключові слова: аудіювання, сектор безпеки, військові подкасти, 

військовий перекладач, STANAG 6001, критерії відбору. 
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Abstract. Purpose. The article is devoted to the theoretical substantiation and 

practical development of a methodology for teaching listening to English-language 

podcasts created by security sector professionals as a means of forming professional 

communicative competence. The main objective of the study is to define 
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linguodidactic criteria for selecting authentic audio content and to develop a system 

of training techniques that correlate with the language proficiency descriptors 

according to the international standard STANAG 6001. The author aims to solve the 

problem of a deficit of relevant educational materials for training military 

translators capable of working with the unadapted professional speech of experts 

from NATO member states in the context of modern security challenges. 

Methods. The study employs a complex of scientific methods: a systematic 

analysis of scientific and methodological literature on ESP (English for Specific 

Purposes) teaching; a typological method for classifying modern English-language 

security sector podcasts; and a method of modeling educational situations based on 

authentic content. A significant place is occupied by the comparative analysis 

method, which helped establish a link between podcast types (narrative, 

conversational, field reports) and levels of perception difficulty. The research is 

grounded in pragmatic and communicative approaches, which allow considering a 

podcast not just as an audio text, but as a source of up-to-date operational 

information necessary for a translator's professional activity in the security sector. 

Results. The paper provides a detailed justification of six key criteria for 

podcast selection: operational value (relevance to modern doctrines and 

technologies such as UAS, EW, Cyber security), terminological density (optimal 

concentration of specialized vocabulary and abbreviations), acoustic complexity 

(ranging from studio to field recordings), genre variability (monologic speech vs. 

polylogue), authenticity of accents (considering the peculiarities of non-native 

speakers' pronunciation within NATO), and informational recency. The author has 

developed a three-level classification of professional podcasts and proposed a set of 

exercises adapted to NATO standards. Among them, exercises for selective listening 

(“Operational Map Filler”), analytical processing of discussions (“Perspective 

Mapping”), and deciphering abbreviations in rapid speech are highlighted. It is 

proved that using resources such as the Modern War Institute Podcast, War on the 
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Rocks, and The Jocko Podcast facilitates a translator's rapid adaptation to 

professional jargon and the specifics of military discourse. Correlation tables have 

been formed between the proposed teaching techniques and language proficiency 

levels L2 (Functional) and L3 (Professional), providing a methodological basis for 

integrating podcasts into the curricula of higher military educational institutions. 

Conclusions. It is proved that the systematic use of English-language security 

sector podcasts is an effective tool for modernizing the foreign language training of 

translators in Ukraine. The proposed methodology allows bridging the gap between 

academic English and real military discourse, ensuring a high level of 

interoperability with partners. The criteria-based approach to material selection 

guarantees the forward-looking nature of training, providing specialists with access 

to the latest terminology and tactical analysis. The study results confirm that 

implementing podcasts in the independent and classroom work of cadets 

significantly increases their psychological readiness to work in a multinational 

professional environment and contributes to successful certification according to 

the STANAG 6001 standard. 

Keywords: listening, security sector, military podcasts, military translator, 

STANAG 6001, selection criteria. 

 

Постановка проблеми. 

Сучасна парадигма підготовки фахівців сектору безпеки та оборони 

(СБО) України в умовах інтеграції до структур НАТО вимагає високого рівня 

володіння англійською мовою. Однією з найскладніших навичок є аудіювання 

— сприйняття на слух автентичного мовлення в умовах завад, специфічного 

акценту або високого темпу. 

Традиційні підручники часто містять адаптовані тексти, які не 

відображають реальну динаміку професійного спілкування. Подкасти, 

створені фахівцями (діючими офіцерами, аналітиками, експертами з 
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кібербезпеки), стають незамінним ресурсом. Проблема полягає у відсутності 

системно описаних прийомів навчання, які б враховували вузьку спеціалізацію 

та психологічну готовність слухача до сприйняття кризової термінології. 

Актуальність дослідження прийомів навчання аудіювання фахових 

подкастів зумовлена докорінною зміною безпекової архітектури Європи та 

роллю України як ключового суб’єкта цієї системи. Для українських 

військових перекладачів та офіцерів-лінгвістів навички аудіювання стають не 

просто компонентом мовної компетенції, а критичним фактором виживання та 

операційної ефективності. 

Перехід на стандарти НАТО (Interoperability). Взаємосумісність із 

партнерами базується на точності передачі інформації. Українські перекладачі 

працюють у штабах, на полігонах та під час спільних операцій, де англійська 

мова є мовою "Control and Command". Аудіювання подкастів, записаних 

носіями мови (офіцерами США, Британії, Канади), дозволяє звикнути до 

військового акценту, темпу та специфічної манери подачі наказів, що 

неможливо відтворити за допомогою лише академічних аудіоматеріалів. 

Дешифрування "живого" професійного дискурсу. Сучасний воєнний 

конфлікт супроводжується величезною кількістю неологізмів та сленгу 

(наприклад, термінологія щодо БПЛА, радіоелектронної боротьби, 

мережецентричної війни). Подкасти від фахівців West Point (Modern War 

Institute) або RUSI є першоджерелами, де ці терміни з’являються швидше, ніж 

у словниках. Перекладач має вміти розпізнати їх на слух у потоці мовлення, 

щоб адекватно інтерпретувати під час брифінгів. 

Психологічна готовність до стресового аудіювання. Робота 

перекладача в секторі безпеки часто відбувається в умовах акустичних завад, 

обмеженого часу та високої психологічної напруги. Навчання через подкасти, 

які імітують реальні розмови експертів (з перериваннями, емоційним 
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забарвленням, різним якістю звуку), готує слуховий апарат перекладача до 

фільтрації фонового шуму та фокусування на смислових ядрах повідомлення. 

Інформаційна та аналітична робота.  Перекладачі сектору безпеки 

часто виконують функції аналітиків і відкритих джерел (OSINT). Слухання 

вузькопрофільних англомовних подкастів дозволяє отримувати стратегічну 

інформацію безпосередньо від західних стратегів, розуміти логіку прийняття 

рішень партнерами та ворогами, що є надзвичайно важливим для стратегічної 

комунікації України. 

Таким чином, розробка методичних прийомів для роботи з цим типом 

контенту є відповіддю на нагальний запит системи військової освіти України 

щодо підготовки кадрів, здатних до миттєвої та безпомилкової лінгвістичної 

реакції в зоні бойових дій або в межах міжнародного військового 

співробітництва. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 

У період з 2019 по 2024 роки дослідження в галузі методики навчання 

аудіювання та ESP (English for Specific Purposes) змістилися в бік цифрової 

диджиталізації та автентичності. 

1. G. Stanley (2019) у праці про використання подкастів у мовних класах 

доводить, що регулярне слухання неадаптованих аудіофайлів підвищує 

автономію студента, проте автор зосереджується на загальній лексиці, 

оминаючи військову специфіку. 

2. L. Rosell-Aguilar (2020) аналізує роль подкастингу як інструменту 

мовної екології; він підкреслює важливість "мобільного навчання", що є 

актуальним для офіцерів, але не надає методики роботи з кризовою 

термінологією. 

3. О. Тарнопольський (2021) у своїх розвідках щодо занурення у мовне 

середовище наголошує на важливості професійно-орієнтованого 
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контенту, проте питання використання саме подкастів як основного 

джерела для сектору безпеки залишається на периферії дослідження. 

4. С. Шехтман та ін. (2022) досліджували аудіювання в контексті 

стандартів STANAG 6001, вказуючи на необхідність розуміння 

швидкого мовлення носіїв, проте вони пропонують використовувати 

лише офіційні матеріали НАТО, які часто є занадто формалізованими. 

5. J. Lee (2022) у дослідженні метакогнітивних стратегій аудіювання 

доводить, що студенти краще сприймають складні тексти, якщо мають 

Show Notes (нотатки до епізоду), що ми інтегруємо в нашу методику. 

6. М. Козуб (2021) аналізує підготовку військових перекладачів, 

акцентуючи на термінології, але не розглядає специфіку аудіювання 

діалогічного мовлення експертів, де присутні перебивання та еліпсис. 

7. H. Abdulrahman (2023) досліджує вплив подкастів на розвиток 

критичного мислення, що є важливим для сектору безпеки, але 

дослідження проводилося на базі гуманітарних спеціальностей. 

8. P. Sharma (2020) описує використання "blended learning", де подкасти 

виступають допоміжним елементом, тоді як для сучасного перекладача 

вони мають стати ключовим тренажером. 

9. В. Кузнецова (2022) фокусується на онлайн-платформах для навчання 

ESP, проте бракує алгоритму відбору контенту за критерієм "безпекова 

значущість". 

10. A. Faltis (2024) у найсвіжіших роботах розглядає вплив штучного 

інтелекту на транскрибування подкастів, що відкриває нові можливості 

для самостійної роботи, які ще не були методично описані для 

українських ВВНЗ. 

Виділення невирішених раніше частин загальної проблеми. 

Попри значну кількість робіт, поза увагою дослідників залишилися такі 

аспекти, які будуть розкриті в цій статті: 
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Методична фільтрація контенту: Відсутні критерії вибору подкастів, 

що балансують між оперативною цінністю та лінгвістичною доступністю. Досі 

не визначено критерії відбору подкастів саме для сектору безпеки та не 

розроблено алгоритм подолання «фонового бар’єру» (специфічного сленгу, 

абревіатур та фонових шумів, притаманних польовим записоам). Також 

потребує уточнення методика інтеграції подкастів у самостійну підготовку 

перекладачів сектору безпеки.  

Інтеграція в систему STANAG: Спроба кореляції прийомів роботи з 

подкастами безпосередньо з дескрипторами рівнів L2 (Functional) та L3 

(Professional). 

Формулювання мети статті. 

Метою статті є теоретичне обґрунтування та розробка цілісної 

методичної системи використання англомовних подкастів у підготовці 

перекладачів сектору безпеки, що включає: 

• визначення лінгводидактичних критеріїв відбору автентичного 

аудіоконтенту (баланс між оперативною цінністю, термінологічною 

насиченістю та рівнем мовної складності); 

• кореляцію запропонованих критеріїв із вправами відповідно до рівнів 

мовної компетенції L2 та L3 згідно зі стандартом STANAG 6001. 

Виклад основного матеріалу дослідження. 

Для створення ефективної траєкторії навчання ми пропонуємо ієрархічну 

класифікацію подкастів, яка базується на лінгвістичних характеристиках 

тексту та акустичних умовах запису. Це дозволяє поступово нарощувати 

когнітивне навантаження на слухача. 

1. Інформаційні подкасти (Narrative / Scripted). 

• Характеристика: Це монологічні або структуровані діалогічні записи з 

високою якістю звуку. Мовлення спікерів (часто колишніх керівників 
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розвідок або аналітиків) характеризується чіткою дикцією, 

нормативним темпом та логічною послідовністю викладу. 

• Обґрунтування: Використання таких ресурсів (наприклад, 

"Intelligence Matters") є базовим етапом. Вони дозволяють перекладачу 

зосередитися на накопиченні термінологічного апарату та вивченні 

офіційно-ділового стилю спілкування без відволікання на завади. 

• Мета: Формування бази професійної лексики та розвиток навичок 

лінійного аудіювання.  

• Приклад: Подкаст "Intelligence Matters" (ведучий — колишній в.о. 

директора ЦРУ Майкл Морелл). 

• Тип тексту: Підготовлене інтерв’ю в студійних умовах. 

• Лінгвістичні характеристики: Висока якість звуку, відсутність 

сторонніх шумів. Темп мовлення — помірний (standard slow). 

Використовується офіційна термінологія стратегічного рівня (strategic 

deterrence, intelligence gathering, geostrategy). 

• Приклад фрази: "Today we are discussing the implications of cyber-attacks 

on critical infrastructure." (Чітка вимова кожного складу). 

• Для кого: Перекладачі-початківці (рівень L1-L2), мета яких — освоїти 

базу термінів без стресового навантаження. 

2. Дискусійні подкасти (Talk Shows / Roundtables). 

• Характеристика: Живі дискусії між двома-трьома експертами 

(наприклад, "War on the Rocks"). Тут з’являються елементи 

спонтанного мовлення: переривання, еліпсис (пропуски слів), іронія, 

швидка зміна тем та емоційне забарвлення. 

• Обґрунтування: У секторі безпеки перекладач часто працює на 

конференціях або під час обговорення тактичних планів, де важливо 

вловити не лише слова, а й ставлення мовця до проблеми. Спонтанність 

цих подкастів готує до реальної динаміки переговорів. 
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• Мета: Розвиток навичок антиципації (прогнозування) та вміння 

виокремлювати головну думку в умовах полілогу. 

• Приклад: Подкаст "War on the Rocks" (епізоди з дебатами аналітиків). 

• Тип тексту: Спонтанна дискусія між двома-трьома експертами. 

• Лінгвістичні характеристики: Присутні емоційні вигуки, переривання 

співрозмовника (interruption), використання фразових дієслів та 

військових ідіом (to double down, to pivot, mission creep). Часто 

зустрічаються різні акценти (наприклад, американський офіцер 

розмовляє з британським експертом). 

• Приклад мовленнєвої ситуації: Один експерт швидко перериває 

іншого: "Wait, if we look at the logistics on the ground, that's just not gonna 

fly..." (Використання сленгової конструкції not gonna fly). 

• Для кого: Перекладачі рівня L2-L3, які готуються до роботи на 

конференціях та переговорах. 

3. Польові та репортажні подкасти (Field Recordings / Immersive). 

• Характеристика: Це найскладніший тип контенту. Записи 

здійснюються безпосередньо на полігонах, у штабах або під час інтерв’ю 

в шумних середовищах (наприклад, окремі епізоди "Modern War 

Institute" або репортажі з передової). Звуковий ряд супроводжується 

гулом техніки, вітром, спотвореннями зв'язку. 

• Обґрунтування: Для українського військового перекладача це 

найбільш наближений до реальності формат. Робота з такими 

матеріалами знімає «психологічний шок» від нерозбірливості мовлення 

в бойових умовах. Тут критичним стає розпізнавання стандартних 

процедур (SOPs) та команд за обмеженої кількості звукових маркерів. 

• Мета: Формування «акустичної стійкості» та навичок дешифрування 

інформації за наявності інтенсивних зовнішніх завад. 
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• Приклад: Подкаст "The Spear" (проєкт Modern War Institute при Вест-

Пойнті). 

• Тип тексту: Розповіді офіцерів про конкретні бойові зіткнення, часто 

записані в умовах, що імітують або є реальними місцями подій. 

• Лінгвістичні характеристики: Наявність «фонового бар’єру» (шум 

вітру, радіоперешкоди, відлуння). Спікери часто використовують 

абревіатури без пояснень ("We called for CASEVAC after the IED blast 

near the CP"). Темп мовлення може прискорюватися через емоційне 

збудження оповідача. 

• Приклад фрази: (крізь шум) "The bird was inbound, but the LZ was hot, 

so we had to adjust the ROE on the fly." (Тут перекладач має миттєво 

ідентифікувати bird як гелікоптер, LZ як зону висадки, а ROE як правила 

застосування зброї). 

• Для кого: Професійні перекладачі (рівень L3), які працюють 

безпосередньо з підрозділами або займаються дешифруванням польових 

звітів. 

Окремо виділяємо критерій оперативної цінності (Operational Value). 

Контент має відображати актуальні доктрини, тактичні прийоми або 

аналітику, що безпосередньо корелює з професійними завданнями (наприклад, 

планування операцій, кіберзахист, цивільно-військове співробітництво). 

Прикладом є подкасти «The Modern War Institute» або «War on the 

Rocks».Термінологічна насиченість (Terminological Density): Оптимальним 

для розвитку професійного аудіювання є текст, де частка спеціальної лексики 

(MILTERM), сленгу та абревіатур становить від 7% до 12%. Це створює умови 

для розвитку «термінологічної пильності» без перевантаження когнітивної 

системи перекладача.Рівень мовної складності та варіативності: Матеріал має 

включати різні регіональні варіанти англійської мови (British, American, 
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Australian) та мовлення неносіїв (Non-native speakers), що імітує реальне 

середовище багатонаціональних штабів НАТО.  

Критерій оперативної цінності визначає, наскільки зміст подкасту 

відповідає актуальним потребам сектору безпеки та оборони України. Для 

перекладача це означає перехід від вивчення "мови взагалі" до опанування 

концепцій, які прямо зараз обговорюються в штабах НАТО та на полі бою. 

Приклади за напрямами оперативної цінності: 

1. Напрям: Новітні технології (UAS/EW/Cyber) 

o Джерело: Подкаст “The Convergence” (Army MadSci). 

o Зміст: Обговорення інтеграції ШІ в системи управління вогнем та 

протидії дронам. 

o Оперативна цінність: Перекладач засвоює термінологію, яка ще 

не зафіксована в підручниках (наприклад, electronic warfare jamming, 

autonomous loitering munitions, sensor-to-shooter link). Це дозволяє йому бути 

ефективним під час технічних брифінгів з іноземними інструкторами. 

2. Напрям: Доктринальні зміни та тактика (Doctrine & Tactics) 

o Джерело: “The Urban Warfare Project Podcast” (John Spencer). 

o Зміст: Аналіз боїв у міських умовах, штурмових операцій та 

захисту цивільного населення. 

o Оперативна цінність: Слухання таких матеріалів готує 

перекладача до роботи в умовах оперативного планування. Знання різниці між 

clearing a building та securing a perimeter на слух запобігає фатальним 

помилкам під час передачі наказів. 

3. Напрям: Міжнародне право та правила застосування зброї 

(Legal & ROE) 

o Джерело: “Irregular Warfare Podcast”. 

o Зміст: Дискусії про статус комбатантів, гібридні загрози та 

правові аспекти "сірої зони". 
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o Оперативна цінність: Формує навичку перекладу юридично-

військових нюансів (Law of Armed Conflict, collateral damage, rules of 

engagement), що є критичним для перекладачів, які працюють із міжнародними 

спостерігачами або юридичними радниками. 

Методичне обґрунтування: 

Використання матеріалів з високою оперативною цінністю реалізує принцип 

контекстуалізації навчання. Перекладач не просто тренує слух, а одночасно 

проходить "професійний лікнеп", що підвищує його авторитет в очах фахівців, 

яких він обслуговує. Це трансформує роль перекладача з "мовного 

посередника" на "експерта-консультанта", що володіє глибоким розумінням 

предмета. 

Критерій жанрово-стилістичної варіативності (Register Variety). 

• Обґрунтування: Фахівець сектору безпеки стикається з різними 

регістрами мовлення: від офіційних доповідей до неформального 

спілкування в бліндажі чи штабній машині. 

• Приклад: Подкаст "The Jocko Podcast" (екс-командир "Морських 

котиків"). Тут мовлення насичене ідіомами, метафорами та жорстким 

професійним жаргоном ("get after it", "extreme ownership"). 

• Мета: Навчити перекладача перемикатися між формальним (Standard 

Military English) та неформальним (Military Slang) регістрами. 

Критерій автентичності акцентів (Intercultural Communicative 

Criterion). 

• Обґрунтування: У межах операцій НАТО перекладач рідко чує лише 

ідеальну американську англійську (RP або GenAm). Він має розуміти 

польського офіцера, турецького логіста чи французького зв'язківця. 

• Приклад: Подкаст "NATO’s SHAPE Podcast" або "The Global Jigsaw" 

(BBC), де запрошеними експертами є представники різних країн-членів 

Альянсу. 
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• Мета: Розвиток "акцентологічної гнучкості" — здатності розпізнавати 

ключову інформацію попри специфічну артикуляцію неносіїв мови 

(Non-native English). 

Критерій інформаційної актуальності (Recency & Freshness) 

• Обґрунтування: У секторі безпеки інформація застаріває миттєво. 

Навчання на матеріалах 5-річної давнини щодо "протипартизанських 

операцій" не має сенсу для сучасного українського контексту. 

• Приклад: Щотижневі випуски "The Russia-Ukraine War Report" 

(Malcontent News) або аналітичні зведення від CNA (Center for Naval 

Analyses). 

• Мета: Забезпечення перекладача "лексикою моменту" (наприклад, 

терміни щодо FPV-drones, electronic warfare countermeasures, trench 

warfare dynamics). 

Для наочності пропонуємо кореляцію критеріїв та вправ для 

професійних рівнів (L2–L3). На рівнях L2 та L3 фокус навчання 

зміщується від розпізнавання окремих слів до аналізу контексту, 

імпліцитних (прихованих) значень та роботи в екстремальних акустичних 

умовах. 

Рівень L2 (Limited Working / Functional) 

Фокус: Розуміння детальної фактичної інформації, інструкцій та описів у 

професійному контексті. 

Таблиця 1.  

Вправи на основі подкастів для рівня L2 
Критерій 

відбору 

Назва 

прийому / 

вправи 

Опис методики та очікуваний 

результат 

Оперативна 

цінність 

"The Tactical 

Summary" 

Слухання епізоду (напр., Modern War 

Institute). Завдання: заповнити форму 

«5W» (Who, What, Where, When, Why). 
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Результат: точна фіксація фактів 

операції. 

Термінологічна 

щільність 

"Acronym 

Deciphering" 

Робота з подкастами, де мовці 

використовують професійний жаргон 

(SOP, ROE, FOB). Завдання: розкодувати 

абревіатуру та пояснити її функцію в 

реченні. 

Фоновий бар'єр "Radio Comm 

Simulation" 

Прослуховування репортажів із 

завадами (Field Recordings). Завдання: 

записати лише координати та ключові 

накази, ігноруючи статичний шум. 

Жанрова 

варіативність 

"Formal vs 

Informal" 

Порівняння офіційного брифінгу та 

неформального інтерв’ю ветерана. 

Завдання: виділити синоніми (напр., 

casualties vs hit). 

 
Рівень L3 (Professional) 

Фокус: Розуміння абстрактних дискусій, розпізнавання іронії, гіпотез, 

нюансів акцентів та складних логічних зв’язків. 

Таблиця 2.  

Вправи на основі подкастів для рівня L3 
Критерій відбору Назва прийому / 

вправи 

Опис методики та очікуваний 

результат 

Акустична 

складність 

"Multi-Speaker 

Shadowing" 

Синхронне повторення (shadowing) 

дискусії трьох осіб із різними 

акцентами (напр., War on the Rocks). 

Результат: розвиток темпу та 

адаптація до переривань мовців. 

Інформаційна 

актуальність 

"Strategic 

Analysis" 

Слухання аналітичного подкасту про 

геополітику. Завдання: виділити 

гіпотетичні конструкції (If-clauses) та 
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спрогнозувати наслідки, про які 

говорить експерт. 

Автентичність 

акцентів 

"NATO 

Interoperability 

Task" 

Слухання подкасту, де офіцер-

неноситель мови (напр., француз або 

турок) описує проблему. Завдання: 

здійснити послідовний переклад, 

нівелюючи помилки акценту мовця. 

Оперативна 

цінність 

"Critical 

Interpretation" 

Аналіз імпліцитних значень. 

Завдання: визначити ставлення 

спікера до операції за його 

інтонацією, використанням іронії чи 

евфемізмів. 

 

Для рівня L2 подкаст є джерелом фактичних даних. Перекладач 

працює як "фільтр", що виокремлює об’єктивну реальність (команди, локації, 

технічні характеристики). Вправи спрямовані на точність і швидкість реакції. 

На рівні L3 подкаст стає інструментом інтелектуального аналізу. Тут 

перекладач має розуміти не лише що було сказано, а й чому це було сказано 

саме так. Використання дискусійних подкастів дозволяє тренувати розуміння 

складних модальних відтінків (впевненість, сумнів, прихована загроза), що є 

критичним для роботи на рівні стратегічних штабів та міжнародних 

переговорів. 

Методична рекомендація: Навчання має бути циклічним. Один і той 

самий епізод подкасту може бути використаний для L2 (виписати терміни) і 

для L3 (проаналізувати аргументацію сторін). 

Нижче наведено розроблені вправи, структуровані за етапами роботи з 

аудіоматеріалом. 

1. Вправа "Operational Map Filler" (Рівень L2) 

• Мета: Розвиток навичок селективного аудіювання та фіксації тактичних 

даних. 
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• Матеріал: Епізод подкасту Modern War Institute, де офіцер описує хід 

бойового зіткнення. 

• Завдання: Студенту видається «порожня» тактична картка або бланк 

звіту (Standardized Report Form). Під час прослуховування необхідно 

вписати: 

o Call signs (позивні підрозділів); 

o Grid coordinates (координати цілей); 

o Asset types (типи озброєння, напр. Javelin, Stryker); 

o Time of contact (час контакту). 

• Результат: Перевіряється здатність вичленувати критичну інформацію 

на фоні детального розповідного тексту. 

2. Вправа "Acoustic Reconstruction" (Рівень L2-L3) 

• Мета: Подолання фонового бар’єру та дешифрування пошкодженого 

повідомлення. 

• Матеріал: Подкаст із польовим записом (шум двигунів, вітер, 

радіозавади). 

• Завдання: Студент отримує «дірявий» транскрипт (Cloze test), де 

пропущено саме ключові дієслова та терміни. 

o Фрагмент: "We had to [.....] the perimeter because the [.....] was 

compromised by [.....]." 

o Завдання: Відновити пропуски на основі почутих звукових 

фрагментів та професійної логіки. 

• Результат: Розвиток механізму антиципації (прогнозування) у складних 

акустичних умовах. 

3. Вправа "Perspective Mapping" (Рівень L3) 

• Мета: Аналіз аргументації та розпізнавання імпліцитних смислів 

(професійне аудіювання). 
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• Матеріал: Дискусійний подкаст (War on the Rocks), де двоє експертів 

обговорюють стратегію (наприклад, надання певної зброї). 

• Завдання: Розділити аркуш на дві колонки (Speaker A / Speaker B). Під 

час прослуховування фіксувати не слова, а тези: 

o Аргумент «ЗА» / Аргумент «ПРОТИ». 

o Визначити модальність: де спікер висловлює впевненість, а де — 

скепсис (використовуючи інтонаційні маркери). 

• Результат: Формування навички аналітичного перекладу на 

стратегічному рівні. 

4. Вправа "Slang & Idiom Decipher" (Рівень L2-L3) 

• Мета: Робота з військовим сленгом та побіжним мовленням носіїв. 

• Матеріал: Подкаст із неформальним стилем спілкування (напр. The 

Jocko Podcast). 

• Завдання: Викладач виписує 5 сленгових виразів, почутих у подкасті 

(наприклад: stay frosty, high speed low drag, leave it on the field). 

o Завдання: Студент має пояснити значення виразу, виходячи з 

контексту ситуації, та знайти йому адекватний український 

військовий еквівалент. 

• Результат: Зняття «мовного шоку» при зіткненні з неакадемічною 

англійською мовою. 

5. Вправа "Shadowing with Liaison Focus" (Рівень L3) 

• Мета: Адаптація до іноземних акцентів у межах НАТО. 

• Матеріал: Подкаст, де запрошеним гостем є офіцер із Франції, 

Німеччини чи Туреччини. 

• Завдання: Студент виконує техніку «shadowing» (повторення за 

диктором із затримкою у 2-3 секунди), але при цьому має вимовляти 

слова з правильною (стандартною) артикуляцією, «виправляючи» 

акцент мовця. 
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• Результат: Тренування здатності миттєво трансформувати нетипову 

вимову в зрозумілу стандартну мову. 

Висновки. 

Використання подкастів фахівців сектору безпеки значно підвищує 

мотивацію навчання завдяки актуальності контенту. Завершуючи виклад 

основного матеріалу, можна стверджувати, що запропоновані прийоми 

навчання аудіювання (від фактичної фіксації даних до критичного аналізу 

стратегічних дискусій) дозволяють сформувати у фахівців сектору безпеки 

високу когнітивну стійкість. 

Впровадження цих вправ у навчальний процес забезпечує: 

1. Лінгвістичну готовність: здатність розуміти будь-який регістр 

військової англійської мови. 

2. Професійну адаптивність: розуміння тактичного та стратегічного 

контексту операцій НАТО. 

3. Психологічну впевненість: готовність до виконання перекладацьких 

завдань у стресових та акустично несприятливих умовах. 

У статті проведено комплексне дослідження методичних прийомів 

навчання аудіювання англомовних подкастів фахівців сектору безпеки. 

Результати дослідження дозволяють сформулювати такі 

висновки:Обґрунтовано доцільність використання подкастів як інноваційного 

засобу професійної підготовки перекладачів. На відміну від традиційних 

навчальних аудіоматеріалів, автентичні фахові подкасти (такі як Modern War 

Institute, War on the Rocks, The Spear) забезпечують занурення в реальний 

професійний дискурс, що включає сучасну термінологію, військові ідіоми та 

актуальну тактичну аналітику, яка ще не знайшла відображення в академічних 

підручниках.Визначено лінгводидактичні критерії відбору контенту, серед 

яких ключовими є: оперативна цінність (відповідність актуальним безпековим 

викликам), термінологічна щільність (концентрація MILTERM та абревіатур), 
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акустична складність (наявність фонових шумів) та акцентологічна 

варіативність. Застосування цих критеріїв дозволяє викладачам створювати 

цілеспрямовані навчальні траєкторії, що відповідають реальним запитам 

сектору безпеки.Розроблено трирівневу класифікацію подкастів 

(інформаційні, дискусійні, польові), що корелює з етапністю навчання. Це 

дозволяє реалізувати принцип «від простого до складного»: від розуміння 

чітко структурованих доповідей (рівень L1-L2) до дешифрування спонтанного 

мовлення в умовах інтенсивних акустичних завад та складних логічних 

дискусій (рівень L3 за STANAG 6001).Запропоновано систему практичних 

вправ, адаптованих до стандартів НАТО. Вправи на кшталт “Operational Map 

Filler”, “Acoustic Reconstruction” та “Perspective Mapping” спрямовані не лише 

на розвиток лінгвістичних навичок, а й на формування професійних 

компетенцій: здатності швидко фіксувати тактичні дані, антиципації 

(прогнозування) змісту в умовах поганого зв’язку та аналітичного 

опрацювання стратегічної інформації.Доведено стратегічне значення 

володіння навичками професійного аудіювання для українських перекладачів 

в умовах повномасштабної агресії. Навченість сприймати неадаптоване 

англомовне мовлення фахівців сектору безпеки є критичним фактором 

забезпечення взаємосумісності (interoperability) з партнерами по Альянсу, що 

безпосередньо впливає на точність виконання бойових завдань, швидкість 

опанування іноземного озброєння та ефективність міжнародного військового 

співробітництва.Перспективи подальших досліджень полягають у розробці 

автоматизованих систем оцінювання рівня розуміння професійного 

аудіоконтенту, а також у створенні спеціалізованих глосаріїв на основі 

найбільш актуальних епізодів військових подкастів для оперативного 

використання перекладачами в зоні бойових дій. 
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